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Первое представление 30 апреля 1728 г., Лондон
ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Tolomeo, Re d’Egitto  (Птолемей, царь Египта)                       

contralto

Seleuce, sua amante  (Селеция, его возлюбленная)                          
soprano       
Alessandro, fratello di Tolomeo  (Александр, брат Птолемея)          
alto   

Araspe, Re di Cipro  (Араспе, царь Кипра)                                       
basso
Elisa, sorella di Araspe  (Элиза, сестра Араспе)                                
soprano
Дествие происходит на острове Кипр около 108 г. до н.э.
	CD 1
	CD 1

	ATTO  PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	01. Ouverture                
	01. Увертюра

	Scena 1. Campagna alle rive del mare. 
Tolomeo, poi Alessandro.
	Сцена 1. Открытая местность на берегу моря. Птолемей, потом Александр.

	02. Tolomeo  Recitativo Accompagnato    
Orgoglioso elemento,
ministro il più crudel del mio destino,
se m’hai tolto in Seleuce ogni mio bene?
Tiranna genitrice, Cleopatra crudele!
che dall’Egizio soglio tu mi discacci
ed inalzarvi tenti il mio minor germano,
lo soffro, e ti perdono.  
Ma rubami colei ch’era mia vita,
per farne al mio rival 
ingiusto dono, 
ciò mi fa sventurato.
A che dunque si tarda?
Si dia fine il mio mal con la mia morte! 
	02. Птолемей  Речитатив Accompagnato
Надменная стихия,
управляющая жестоко моей судьбой,
разве ты не отняла у меня в Селеции все мое благо?
Тиранка-родительница, Клеопатра жестокая!

оттого, что с египетского престола ты меня изгнала
и пытаешься возвести моего младшего брата,
я страдаю, и всё же тебя прощаю.
Но украсть у меня ту, что была моей жизнью,
чтобы сделать этим моему сопернику 

незаслуженный подарок, 

это делает меня несчастным.
Что же ты медлишь?
Дай конец своей боли своей смертью!

	03. Recitativo                 
Alessandro
Numi, pietà!
Tolomeo
Qual mesta voce ascolto?
Alessandro
Chi mi soccorre, o Ciel?
Tolomeo

Da un picciol legno, che ne vicini scogli 
s’infranse, un huomo a nuoto va cercando 
salvarsi, e il lido afferra: vado aporgergli aita;

cerco la morte e darò altrui la vita!

(tira fuori dal mare Alessandro)
Alessandro
Ringrazio il ciel, ma invano procuro 
sostentarmi, io manco…  io moro…
Tolomeo
Ei sviene…  a quel vicino sasso 
adagiarlo conviene.
(lo appoggia ad un sasso)
Ma giusti Dei! Che miro!
Non è questi Alessandro, il perfido germano,         
che con la madre a’ danni miei congiura?
Sì, si, s’uccida l’empio!
Ma che? di colpa, che in altrui condanno, 

io seguirò l’esempio?
No, viva, e quella vita, che poc’anzi 
gli ho dato, sia due volte mio dono! 
Avrò il piacer d’averlo reso doppiamente 
ingrato.
	03. Речитатив
Александр
Боги, сжальтесь!

Птолемей
Чей печальный голос я слышу?

Александр
Кто мне поможет, о небо?

Птолемей
С маленького корабля, о близлежащий риф разбившегося, человек, плывший на нем, искал спасения и достиг берега: пойду, помогу ему;
ищу смерти, а дам другому жизнь!
(вытаскивает из моря Александра)
Александр
Благодарю небо, но напрасно стараться  
поддерживать меня, я слабею…  я умираю…
Птолемей
Он теряет сознание…  на тот ближний камень
нужно его осторожно положить.

(кладет его на камень)
Но праведные боги! Что вижу!
Не Александр ли это, вероломный брат,  
который вместе с матерью в заговоре против меня?
Да, да, убей нечестивого!
Но как? преступления, которое в других осуждаю, я последую примеру?
Нет, пусть живет, и эта жизнь, которую совсем недавно я ему дал, будет двойным моим даром!
Я получу удовольствие, сделав его вдвойне неблагодарным.

	04. Tolomeo  Aria                      
Cielo ingiusto,
potrai fulminarmi,
Ma non potrai farmi 
De’ fulmini reo!

Se bersaglio sarò de’ tuoi strali,
Avrai de’ miei mali
Non del core indegno trofeo.

Cielo ingiusto…  da capo
	04. Птолемей  Ария
Небо несправедливое,

Ты сможешь поразить меня молнией,
Но не сможешь сделать меня 
В молнии виновным!
Если я буду мишенью для твоих стрел,

Получишь от моих болей,
Не от сердца, незаслуженный трофей.
Небо несправедливое…  da capo

	Scena 2. Elisa, ed Alessandro.                     
	Сцена 2. Элиза и Александр.

	05. Recitativo                       
Elisa
Ahi! Elisa infelice, dov’è il tuo vano 
orgoglio? è il tuo superbo petto come 
d’un vil pastor?..
Ma quale oggetto si presente a’ miei 
lumi?
Alessandro
Vivo ancora? ah, nol so: l’aure felici forse 
de’ campi Elisi io già respiro, 
se d’una Deità l’aspetto miro.
Elisa
Chi sei? palesa pur tuoi casi e nome
a chi renderti può meno infelice;
d’Araspe che qui regna la sorella son io.
Alessandro
Vanto anch’io un regio sangue.
Sono Alessandro, il figlio di Cleopatra, 
che in Egitto impera.
Elisa
Ti compiaci, o Signor, 
nel qui vicino mio benché al tuo grado 
poco dovuto albergo del disagio 
sofferto prender 
qualche ristoro, e questo ancelle a te saran di scorta.
Alessandro
Ne andrò per ubbidirti (ma pria dirti vorrei che 
già t’adoro!)
	05. Речитатив
Элиза
Увы! Элиза несчастливая, где твоя тщеславная гордость? если в твоей благородной груди живет презренный пастух?
Но что это за объект появился перед моими глазами?
Александр
Жив еще? ах, не знаю: счастливым воздухом
елисейских полей, может быть, я уже дышу, 
если богиню перед собой вижу.

Элиза
Кто ты? открой же происшедшее с тобой и имя,
которое сможет сделать тебя менее несчастным:

Араспе, что здесь царствует, я прихожусь сестрой.
Александр
Похвастаю тоже и я царской кровью.

Я – Александр, сын Клеопатры,
что в Египте царствует.

Элиза
Доставь мне удовольствие, государь, 
здесь недалеко мое, хотя для твоего положения оно должно быть немного неудобным, жилище после перенесенных лишений принесет тебе немного отдыха, а эти служанки тебя проводят. 
Александр
Подчиняюсь (но прежде я хотел бы сказать, что уже тебя обожаю!)
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